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RESULT OF INTERVIEW

Fitri : hallo perkenalkan nama saya fitri, saya mau wawancara sedikit
dengan kak kintan. Apakah kak kintan pernah berkomunikasi dengan
orang tuli dari berbeda negara ?

Fitri : hello let me introduce my self my name is fitri, i want to little
bit interview with kak kintan. Have you ever communicated with
deaf people from another country ?

Kintan : iya pernah

Kintan : yes, ever

Fitri : sama siapa kak ?

Fitri : who is that ?

Kintan : pak herbert

Kintan : Mr. herbert

Fitri : itu orang tuli dari mana kak ?
Fitri : where’s the deaf person from ?
Kintan : dari inggris

Kintan : from england

Fitri : oh ya, waktu berkomunikasi itu pakai bahasa isyarat apa ?

Fitri : when you and he communicated, what sign language do you
use ?

Kintan : yang pertama komunikasi itu pakai gesture karena kan
bahasa isyarat itu beda — beda saya pakai bisindo sedangkan pak
herbert pakai bahasa isyarat inggris.

Kintan : first when communicate use gesture because a lot of sign
language. | use bisindo while pak herbert use british sign language.

Fitri : bahasa isyarat inggris itu BSL ya ?
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Fitri : brithis sign language is BSL rigth ?

Kintan : iya benar BSL

Kintan : yes, sure BSL

Fitri : menurut kak kintan apa itu bahasa isyarat internasional ?
Fitri : in your opinion what it is international sign language ?

Kintan : bahasa isyarat internasional itu untuk komunikasi lancara
antara bahasa isyarat indonesia dan luar negri yang bersifat universal.

Kintan : international sign language is for fluent communication
between indonesia and foreign sign language that are universal.

Fitri : oh jadi bahasa isyarat indonesia itu juga sifatnya universal ?
Fitri : so indonesian sign language is universal ?

Kintan : bukan, maksudnya bahasa isyarat internasional itu bahasa
isyarat universal.

Kintan : no, the meaning is international sign language is universal
sign language.

Fitri : universal itu yang seperti apa contohnya ?
Fitri : what universal is it for example ?

Kintan : hmmm, seperti bahasa inggris contohnya orang indonesia
komunikasi dengan orang luar negri itu pakai bahasa apa ? bahasa
inggris kan ?

Kinntan : hmmm, like english language for example indonesia
people communicate with foreigner in which language ? english
right ?

Fitri : iya kak
Fitri : alright
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Kintan : nah sama seperti bahasa isyarat, kalau ngobrol sama orang
luar negri pakai bahasa isyarat internasional.

Kintan : nah same with sign language, when communicate with deaf
people another country use international sign language.

Fitri : waktu kemaren komunikasi sama pak herbert itu gimana
perasaannya kak ? malu ? atau canggung gitu gak ?

Fitri : when you communicate with pak herbert what do you feel ?
feeling embarrassed? Or awkward or another ?

Kintan : waktu ngobrol” sama dia ?
Kintan : when communicate with him ?
Fitri : iya kak

Fitri : yes, sure

Kintan : yang pertama perasaan saya waktu itu senang, bisa melihat
bahasa isyarat baru.

Kintan : first my feeling is happy, i can see new sign language.

Fitri : terus kalau semisal waktu ngobrol” gak nyambung gitu gimana
kak ?

Fitri : and then when you talking with him and do not understand
what is mean ? what are you doing ?

Kintan : iya saya bingung.
Kintan : ya, i am so confused.

Fitri : kalau semisal gak tau itu bahasa isyarat apa waktu ngobrol
sama pak herbert gimana ? pakai google atau tanya” siapa gitu ?

Fitri : if you do not understand what sign language while talking with
pak herbert what are you doing ? do you use goole or asking with
your friends ?
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Kintan : kalau kemarin ada sedikit bantuan dari volunteer yang ada
disana, yang kedua itu dari gesturenya.

Kintan : yesterday, there was a little help from volunteers who were
there, and the second was from him gesture.

Fitri : oh jadi kalau misalnya bingung itu ngomong apa bisa Iht dari
gesture dan ekspresinya ya ?

Fitri : so if confused what Mr. Herbert means you can see from
gesture and expression ?

Kintan : iya ada lagi sih semisal dia ngomong pakek bahasa inggris
gitu saya minta tolong untuk di tulis gitu, jadi saya kayak “oh
paham” gitu”. Kemarin juga saya di ajari abjad bahasa isyarat inggris
dan saya mengajari abjad bisindo. Eh tapi bukan sih “SIBI” eh tapi
apa ya lupa bahasa isyarat umum gitu, saya tanya bisa gak ? katanya
gak bisa gitu. Trs saya tanya bisanya bahasa isyarat apa ? bisindo
tapi dikit aja. Jadi apa ya ? apa gitu namanya ? Ya gitulah.

Kitan : yes, one more if him said with english i need help to write, so
i feel like “ oh understand”. Like yesterday i learn from him abjad
british sign language and i teach him abjad bisindo. Eh but SIBI, eh
what is that i am forget like universal sign language and i asking
from him, can you use this sign language? He said i can’t. So i
asking what sign language you can use ? he said bisindo but little bit
not at all.

Fitri : sibi ?

Fitri : SIBI?

Kintan : bukan” ASL maksud saya.
Kintan : no, i mean ASL.

Fitri : ASL itu dari Amerika ?

Fitri : ASL that’s sign language from america right ?
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Kintan : iya Amerika.
Kintan : yes, america.
Fitri : ASL itu abcdnya sama seperti sibi ?
Fitri : the abjad from ASL like sibi right ?

Kintan : beda” ASL itu seperti sibi kalau sama bisindo beda. Eh tadi
ngomong apa :D.

Kintan : difference ASL like sibi but bisindo differnt. Eh what are
you talking about ?:D

Fitri : iya tadi itu yang saya maksd :D.
Fitri : yes, that’s i mean :D

Fitri : kak kintan belajar bahasa inggris gak buat komunikasi
kemaren ?

Fitri : did you learn English to communicate yesterday ?
Kintan : iya saya belajar tp sedikit.
Kintan : yes i learn little bit of english.

Fitri : berarti kak kintan kemarin kalau gk faham pak herbert
ngomong apa pakai di tulis dulu ya ?

Fitri : so, yesterday if you don’t understand what mr herbert talking
about, you want to write right ?

Kintan : iya benar sama melihat gerak mulut tapi sedikit sih.
Kintan ; yes right and i looking the mouth motion.

Fitri : oh ya menurut kak kintan bahasa isyarat pak herbert kemaren
itu gimana ? gerakan gesturenya itu cepat atau lambat ?

Fitri : in your opinion the sign language that mr herbert use yesterday
like what ? is the gesture fast or slow ?
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Kintan : iya kadang” cepet kadang” lambat, kurang tau juga sih
karena kurang memperhatikan.

Kintan : yes, sometimes fast and sometimes slow, i don’t really know
either because i don’t pay enough attention.

Fitri : waktu ngobrol” kemaren itu pak herbert paham gak ?

Fitri :when you talking with mr herbert is he understand what do you
mean ?

Kintan : menurut yang saya lihat obrolan kami langsung nyambung
lancar jadi saya rasa dia paham juga.

Kintan : in my opinion when i see our conversation, we immediately
connected smoothly so i guess he understood too.

Fitri : oh apa karena gesture sama ekspresi itu ya ?
Fitri : is it because gesture and expression right ?

Kintan : iya sama juga pak herbert sudah belajar abjad bahasa isyarat
indonesia (BISINDO). Tapi untuk isyarat kata”nya itu pakek bahasa
inggris. Misalnya seperti “Tujuan” jadi “purpose” nah dia
ngomongnya purpose bukan hgomong tujuan.

Kintan : yes, of course and Mr. Herbert have done learn alphabet of
Indonesia Sign Language ( BISINDO ). But for the word sign, Mr
herbet use English Language. For example like “Tujuan” become
“Purpose” nah Mr Herbert said purpose not said tujuan.

Fitri : jadi kak kintan juga bisa ya bahasa inggris ? tapi bukan isyarat
inggris.

Fitri : so, you can english language right? But not English Sign
Language.

Kintan : iya bisa.

Kintan : yes, i can
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Fitri : kemarin saya sempat tanya” dengan kak laura tentang bahasa
isyarat internasional. Kak kintan bisa gak bahasa isyarat
internasional?.

Fitri : yesterday i asked Laura about International Sign Language. do
you understand about International Sign Language ?

Kintan : gak bisa karena belum belajar.
Kintan : no, because i haven’t learn about that Sign Language.
Fitri : tapi kemarin nyambung ya ngobrolnya ?

Fitri : but yesterday when you talking about him you feel connected
right?

Kintan : awalnya saya gak nyambung tapi saya berusaha memahami
seperti yang saya sebutkan tadi soal gesture dll yg sudah saya sebut.

Kintan : first time i am not connected with him but i tried to
understand as | mention before about the gesture etc.

Nonton Vidio
Watching a video
Fitri : ini saya tunjukan vidio kemarin ya, itu tadi bahas apa sih ?

Fitri : this is i show about the video yesterday when you

communicate with Mr. Herbert, what are you talking about with him
?

Kintan : itu tadi saya bingung, nah itu Iht kan itu dia pakai bahasa
isyarat inggris dan saya pakai bahasa isyarat indonesia.

Kintan : that is i am confused, nah you can see that Mr. Herbert use
British Sign Language and | use Indonesia Sign Language (
BISINDO ).

Fitri : ini tadi ngobrolin apa sih ?

Fitri : what are you talking about with him ?
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Kintan : itu tadi saya tanya soal teori ttg crap / kepiting. Nah lihat tuh
dia paham dari gesture dan ekspresi.

Kintan : i asked to him about theory of crab. You can see that Mr.
Herbert understan from gesture and facial exspression.

Fitri : nah itu tadi bilang orang deaf dan dengar itu sama ? nah sama
disini itu maksudnya apa ?

Fitri : nah in this video he said that deaf people and hearing is same ?
from this statement what’s the meaning ?

Kintan : hmmm apa ya?
Kintan : hmmm ?

Fitri : apa maksudnya setara ? tapi yang membedakan adalah cara
komunikasinya ?

Fitri : maybe about equivalent ? but in this case which makes it
different is in communication ?

Kintan : iya benar itu.

Kintan : yes, that’s right

Fitri : kalau yang ini kamu tanya ke temen - temen ya ?
Fitri : in this case you asked with your friend right ?

Kintan : iya, tapi orang di sebelah itu juga baru belajar jadi sama —
sama saling melengkapi kayak eh itu maksudnya gimana?
Maksudnya gimana ? gitu.

Kintan : sure, but the person next door is also just learning so we are
like complete each other. For example like eh what’s the meaning
about this sign? like that.

Fitri : oh saling melengkapi supaya nyambung gitu ?
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Fitri : oh complete each other so that can be connected with Mr.
Herbert right ?

Kintan : iya benar. Nah itu dia bilang kalau dia ngajar di indonesia
gak di bayar / tidak di beri uang tapi dia tetap senang ngajar di
indonesia. Nah itu dia juga jelasin kalau proses kesadaran mental itu
lambat.

Kintan : that’s right. So this is Mr. Herbert said that when he teach in
Indonesia he never got a money but he feel happy teach in Indonesia.
And so this is he explain about the mental awareness prosess is slow.

Fitri : maksudnya anak tuli ?

Fitri : the meaning is Deaf people ?
Kintan : iya

Kintan : alright.

Kintan : nah itu bilang bahasa isyarat amerika dan bahasa isyarat
inggris itu beda jauh katanya. Belajar bahasa isyarat inggris susah.

Kintan : and then he said that American Sign Laguage and British
Sign Language is very differnt, learning British Sign Language very
difficult.

Fitri : oh, bahasa isyarat inggrisnya susah ?
Fitri : oh, British Sign Language so difficult ?

Kintan : iya susah bahasa isyaratnya, nah itu bahasa isyaratnya
inggris.

Kintan : yes, alright sign language, and that is you can see that a
british sign language.

Kintan : oh ya itu “N” gak ada jadi nama saya “IATA” harusnya
“KINTAN” tapi dia bilang iata gitu. Jadi saya bingung.

Kintan : oh ya, there is no alphabet “N” so my name become “IATA”
it should be “KINTAN” but he said iata, so i am so confused.
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Fitri : menurut kamu bahasa isyarat inggris itu susah apa gampang ?
Fitri : for your opinion british sign language is hard or easy ?
Kintan : susah

Kintan : hard

Fitri : susahnya itu seperti apa ? contohnya ?

Fitri : what diffucult in that language ? can you give example ?

Kintan : beda seperti beda visual ( mempraktekkan gerakan
perbedaannya ), jadi saya bingung gak sama gitu visualnya.
Contohnya kayak visual huruf “S” ( mempraktekkan gerakan
perbedaannya ).

Kintan : the visuality is very differnt ( practice the differencess of
gesture movement), so i am so confused with visuality. For example
the visuality alphabet of ““S” (practice the differencess of gesture
movement).

Kintan : tadi kakak beritahu kalau bahasa isyarat internasional itu
sama seperti ASL ( American Sign Language), saya merasa itu beda
jauh. Bukan merasa tapi memang sudah beda jauh. Jadi belum bisa di
terapkan masih seperti baru proses pembuatan contoh seperti kamus
bahasa indonesia, di ambil dari banyak daerah dan di kumpulkan.

Kintan : a few minutes ago you told me that International Sign
Language is like American Sign Language (ASL), i think it’s so very
different. So it can’t be applied yet, just like prosses to make that
sign. For example, such as the Indonesian Sign Language dictionary,
taken from many regional collected together.

Fitri : jadi bahasa daerah” itu di kumpulkan jadi satu untuk di jadikan
kamus. Jadi sama seperti bahasa isyarat internasional, jadi harus lihat
bahasa isyarat negara” lain ?
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Fitri : so the regional languages must to be collected together to be a
dictionary. Same with International Sign Language, so we must to
have a look at another sign language from another country?.

Kintan : di ambil” gitu.
Kintan : yes, that’s right take it like that.

Fitri : jadi menurut kamu bahasa isyarat internasional itu belum
sukses ?

Fitri : do you think that International Sign Language has not been
successful ?

Kintan : iya belum sukses, jadi banyak yang salah faham kalau
bahasa isyarat internasional itu sama seperti bahasa isyarat amerika.
Itu mungkin karena bahasa isyarat ASL itu lebih dominan jadi di
anggap bahasa isyarat internasional mungkin gitu.

Kintan : yes, not yet successful, a lot of people misunderstanding if
International Sign Language it’s same with America Sign Language.
maybe america sign language is more dominant so a lot of peoplae
assume that american sign language is international sign language
maybe like that.

Fitri : iya soalnya saya lihat abjad bahasa isyarat internasional itu aku
nonton di yutub itu sama seperti amerika. Berbeda di beberapa huruf
saja semisal huruf “T” dan “G”.

Fitri : yes, because i see the alphabet of international sign language
in youtube it’s same with america. The different is in alphabet “T”
and ‘GG”

Kintan : iya mirip di abjadnya saja tapi pada dasarnya berbeda.
Kintan : yes, it’s similar in alphabet but basically different.

Fitri : gimana menurut kamu tentang bahasa isyarat indonesia ? kan
ada bisindo dan juga sibi nah itu lebih enak mana menurut kamu ?
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Fitri : what do you think about Indonesia Sign Language ? there is
BISINDO and SIBI, which one do you think is better ?

Kintan : bisindo
Kintan : BISINDO
Fitri : kenapa ?
Fitri : why ?

Kintan : yang pertama itu karena identitas tuli, yang kedua di buat
oleh tuli sendiri, yang ketiga visualisasinya itu jelas langsung menuju
konsepnya.

Kintan : first because of Deaf identity, second it’s made by Deaf
people itself, and third the visuality is clear straight to concept.

Fitri : kalau menurut kamu sibi itu gimana ?
Fitri ; what do you think about SIBI ?

Kintan : kalau dalam hal positif sibi bisa mengajarkan anak” tuli
imbuhan, tetapi lama isyaratnya konsepnya itu harus satu”, dan juga
di buat oleh guru bukan anak” tuli hmm jadi apa ya ? lebih enak
bisindo pokoknya.

Kintan : in positive prespective sibi can learn deaf children prefix
and suffix, but the concept of that sign must one by one, and that
SIBI made by a teacher not by deaf people. So i think it’s better
BISINDO.

Fitri : gimana menurutmu tentang teman” tuli yang gak mau
komunikasi pakai bahasa isyarat ? lebih suka pakai gerak bibir gitu?

Fitri : what do you think about deaf people who not communicate
with sign language ? they feel better use lip movement ?

Kintan : contohnya saya, dulu saya gak pernah pakai bahasa isyarat
ngomong terus, teman — teman menggangap saya sombong terus



44

saya tanya darimana saya sombong ? kenapa ?, katanya kamu gak
pakai bahasa isyarat tapi ngomong” terus gitu. Menurut saya ada sisi
positif tentunya saya bisa jadi penghubung teman” tuli dengan
orang” dengar. Tetapi saya juga menghormati budaya tuli dengan
menggunakan bahasa isyarat.

Kintan : for example like me, in the past | never use Sign Language
and | talk all the time, a lot of my friends consider me that | am
arrogant, and then I asked to them why you think that I’m arrogant ?
they said that I’m not use Sign Language. So I think that there are a
positive prespective of course i can be a connector to Deaf people
with hearing. But I’m respect for Deaf culture by using Sign
Language.

Fitri : jadi kamu sudah belajar bahasa isyarat ya ?
Fitri : so you have learn about Sign Language Right ?

Kintan : iya sudah, saya suka bisindo yang di buat oleh tuli karena
bisa langsung memahami visualisasinya itu jelas lebih enak bisindo
bukan sibi.

Kintan : yes of course, and | like BISINDO which made by Deaf

people because it can be understand the visuality so i think it’s better
BISINDO than SIBI.
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